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คํ า มั่ น ส ัญ ญ า

ตอนบ่ายที่แม่มาถงึบ้าน อาการของตากเ็พยีบหนกัแล้ว

ลมหายใจที่ระรวยบางขณะแผ่วเบาจนแทบจะหยุดนิ่ง แต่สักพัก ก็กลับหอบถี่

คล้ายคนกระสบักระส่ายรอคอย

ในห้วงค�ำนงึสุดท้ายก่อนจากกนัชั่วกาล ตาเรยีกหายาย

“พี่--หนูอยู่นี่แล้วพี่” ยายขยบัตวัเข้าไปใกล้ๆ ให้ตามองเหน็ได้ถนดั

“หนู--กอด--พี่หน่อย” บางค�ำพูดขาดหายไปในล�ำคอ ตาพยายาม จะยกแขนขึ้น 

แต่กไ็ร้เรี่ยวแรง

ยายค่อยๆ ก้มลงไปกอดบนหน้าอกของตา

“หนูอยู่นี่แล้วนะพี่ ลูกๆ เรากอ็ยู่นะพี่นะ” ยายปลอบโยนให้ตาคลายกงัวล

ความเคว้งคว้างสับสนในภาวะวิกฤติแห่งชีวิตค่อยๆ สงบลงด้วยสัมผัสอุ่นเอื้อ

เกื้อกูล

ยายคลายมอืที่กอดตา แล้วกุมมอืของตาขึ้นมาจูบอย่างห่วงหาอาทร

--นิ่ง--นาน--

ราวกบัจะส่งผ่านอุน่ไอแห่งความรกัภกัดเีป็นเครื่องประคบัประคองตาจนกว่าจะถงึ 

สมัปรายภพ

ตาออกเดินทางล่วงหน้าไปรอยายที่ปลายทางช้างเผือก เมื่อเช้ามืดของวันศุกร์ที่ 

๒๗ กรกฎาคม พุทธศกัราช ๒๕๒๗

หลงัจากนั้นอกี ๒๐ ปี ทั้งสองกส็ิ้นสุดการพลดัพรากอนัยาวนาน

ยายตามไปร้อยเรียงเรื่องราวแห่งความหลังกับตาเมื่อวันจันทร์ที่ ๑๒ ธันวาคม 

พุทธศกัราช ๒๕๔๘

ความรกัของตาซื่อตรงมั่นคงต่อยายตลอดชวีติ เป็นไปดงัค�ำมั่นสญัญาที่ตาเคยให้

ไว้กบัยายว่า

“พี่จะรกัหนูจนตาย”

 



คํ า น ิย ม

“ศัพท์สรรพรรณนา” เป็นหนังสือความรู้ภาษาไทยที่น่าอ่านมาก ค�ำในภาษาไทย

ส่วนมากมหีลายความหมาย ผนัแปรไปตามบรบิท ถ้าเป็นค�ำในวรรณคดหีรอืส�ำนวนโวหาร

แล้วยิ่งมีความลึกซึ้งคมคายหรือมีนัยพิเศษแฝงอยู่ ถ้อยค�ำส�ำนวนหรือค�ำเก่าบางค�ำ

สะท้อนภาพสงัคม รวมถงึความนกึคดิของผู้คนในอดตีไว้ด้วย ถ้าเข้าใจความหมายแล้ว

จะได้ทั้งความรู้และความเพลดิเพลนิ

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรชัญา ปานเกตุ เป็นผู้สนใจศกึษาความหมาย ของถ้อยค�ำ

ส�ำนวนในภาษาไทย มอีุตสาหะวริยิะค้นคว้าความหมายของค�ำ และยกตวัอย่างการใช้ใน

บรบิทที่แตกต่างกนัไป มทีั้งตวัอย่างจากวรรณคด ีวรรณกรรมทั่วไป และส�ำนวนพูดใน

ชวีติประจ�ำวนั น�ำเสนอด้วยลลีาเล่าเรื่องที่สนกุน่าอ่าน ช่วยเพิ่มพนูความรู ้และไขข้อสงสยั 

เกี่ยวกบัค�ำเหล่านั้นได้อย่างชดัเจน ส่วนมากค้นคว้าได้ทั้งกว้าง ลกึ และแจ่มแจ้ง เช่น ค�ำว่า 

“โหลน” ซึ่งใช้กนัแพร่หลายมานาน แต่พจนานกุรมทกุฉบบัไม่เกบ็ค�ำนี้ไว้ อาจารย์ปรชัญา

ค้นคว้าหาตวัอย่างการใช้ค�ำนี้ไว้อย่างละเอยีดชดัเจนที่สุด ค�ำว่า “เพศบ้าน” ซึ่งเป็นค�ำเก่า

ปรากฏในวรรณคดหีลายเรื่อง และกลุ่มผู้สูงอายุในชนบทกย็งัพูดกนัอยู่ อาจารย์ปรชัญา

อธบิายและแสดงตวัอย่างการใช้ไว้อย่างชดัเจนเช่นเดยีวกนั บางวลเีป็นส�ำนวนเก่าที่แฝง

อารมณ์ขนัแบบไทยไว้อย่างครื้นเครง เช่น ล�ำดบัญาตชิั้น “สุดหยีาย ปลายหยี่า”

กล่าวได้ว่า ทุก “ศพัท์” ที่ “สรร” มา “พรรณนา” นี้ ล้วนเปี่ยมด้วยความรู้อย่าง

หนงัสอืวชิาการ แต่อ่านสนกุอย่างบนัเทงิคด ีจดัเป็นหนงัสอืประเภท “สาระบนัเทงิ” ที่ดเียี่ยม 

มอีตัลกัษณ์โดดเด่นที่สุดเล่มหนึ่ง เหมาะสมกบัผู้อ่านทุกเพศทุกวยั ผู้สนใจความรู้ อ่าน

กไ็ด้ความรู้ ผู้ต้องการความเพลดิเพลนิอ่านกส็นุก นบัเป็น “เพชรน้อยน�้ำงาม” เมด็หนึ่ง 

ในวงการหนงัสอืไทยที่ควรอ่านและมไีว้เป็นสมบตัสิ่วนตวัอย่างยิ่ง

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร สกิขโกศล

๑๗ ตุลาคม ๒๕๖๔



คํ า นํ า เ ส น อ

โดยปกตเิมื่ออ่านเรื่องทางวชิาการ ผู้อ่านมกัต้องใช้สมาธเิป็นพเิศษในการคดิหรอื

ท�ำความเข้าใจเนื้อหา แต่ “ศัพท์สรรพรรณนา” ที่ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรัชญา ปานเกตุ 

เขียนขึ้นนี้กลับแตกต่างไปจากงานวิชาการอื่น เพราะมีความน่าสนใจทั้งข้อมูลและกลวิธี

การน�ำเสนอ การน�ำถ้อยค�ำต่างๆ ที่ใช้ในชวีติประจ�ำวนัมาอธบิายความหมาย บรบิทการใช้ 

ตลอดจนแจกแจงกระบวนค�ำอย่างลุ่มลกึโดยอ้างองิหลกัฐานจากวรรณกรรมและวรรณคดี

อย่างหลากหลาย ท�ำให้เหน็พฒันาการทางความหมายของถ้อยค�ำอย่างชดัเจน วธิกีารเกบ็

ค�ำใกล้ตัวที่ยังใช้กันอยู่ แต่อาจไม่ปรากฏในพจนานุกรมไทยบางฉบับมาอธิบายนั้น มี

ประโยชน์อย่างยิ่งในการสบืทอดถ้อยค�ำ

สิ่งพเิศษของงานวชิาการฉบบันี้คอื การใช้ลลีาภาษาเพื่อสื่อสารกบัผูอ่้านอย่างราบรื่น 

ท�ำให้เข้าใจง่าย อกีทั้งน�ำเสนอความรู้และความบนัเทงิใจ ไปในคราวเดยีวกนัด้วยการน�ำ

เรื่องราวหรอืเหตกุารณ์ชวนบนัเทงิที่สมัพนัธ์กบัการใช้ถ้อยค�ำมาแทรกไว้หรอืใช้เป็นบทลงท้าย 

ลกัษณะดงักล่าวคอืส่วนส�ำคญัที่ท�ำให้ “ศพัท์สรรพรรณนา” เป็นงานวชิาการอ่านสนุก เป็น

สาระบันเทิงที่เหมาะเจาะลงตัว เมื่ออ่านเรื่องหนึ่งแล้วยังให้เกิดความพอใจที่จะอ่านเรื่อง

อื่นต่อไปอกี นี่เป็นคุณสมบตัทิี่พบได้ไม่บ่อยนกัในงานเขยีนทางวชิาการทั่วไป เช่น

“เหน่อ” หมายถงึเสยีงพูดที่เพี้ยนไปจากส�ำเนยีงมาตรฐาน เช่น

“...จะพดูจาคารวะทั้งคะเออ  	 เสยีงเหน่อเหน่อหน้าตาน่าเอน็ด.ู..”

			   (นริาศเมอืงเพชร)

...

“พอกูทวนว่าพี่ชื่อ ‘เข้ม’ ใช่มั้ยครบั พี่เขาบอกไม่ใช่”

“อ้าว! แล้วเขาบอกมงึว่ายงัไง”

“เขาบอกกูว่าชื่อ ‘เข้ม’--‘เข้ม’ ที่เอาไว้เยบ็ผ้าน่ะ”

...

งานเขยีนเช่นนี้ ข้าพเจ้าเหน็ว่าน่ายกย่องชื่นชม และสมควรได้รบัการเผยแพร่ให้

ได้อ่านอย่างกว้างขวางทั่วกนั

ผู้ช่วยศาสตราจารย์สริอิาภา รชัตะหริญั

ตุลาคม ๒๕๖๔
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ก่อนจะกล่าวถึงหนังสือ “ศัพท์สรรพรรณนา” ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรัชญา   

ปานเกตุ ซึ่งส�ำนกัพมิพ์สถาพรบุ๊คส์จดัพมิพ์ใน พ.ศ. ๒๕๖๕ นี้ ขอเท้าความ โยงย้อน 

ขึ้นไปถงึหนงัสอืแนวค�ำศพัท์และผู้คนที่เกี่ยวข้องสกัเลก็น้อย

ผูส้นใจค�ำศพัท์และภาษาไทยนั้นมอียูท่ั่วไป แต่ที่เหน็ชดัเจนที่สดุกค็อืคนท�ำหนงัสอื

พจนานุกรมและสารานุกรม

เมื่อฝรั่งเข้ามาเผยแพร่ศาสนาหรือเข้ามาส�ำรวจเมืองไทย สิ่งที่เขาท�ำนอกจากการ

รู้จักภูมิศาสตร์ประวัติศาสตร์ไทยแล้ว คือการเรียนรู้ภาษาไทย เพื่อประโยชน์ทางการ

สื่อสารหรอืการสอนศาสนา

ด้วยเหตุนี้เราจงึเหน็แผนที่ ภาพวาด ภาพถ่าย เอกสารบนัทกึต่างๆ และหนงัสอื

พจนานกุรมแปลไทยเป็นไทย แปลไทยเป็นองักฤษ หรอืแปลไทยเป็นภาษาอื่นๆ โดยฝีมอื

นักส�ำรวจ บาทหลวง มิชชันนารี หมอสอนศาสนา และนักเขียนฝรั่งมากมาย จะยก

ตวัอย่างเฉพาะพจนานุกรมคอื

พจนานกุรมแปลค�ำไทยเป็นองักฤษ ค.ศ. ๑๘๔๖ (พ.ศ. ๒๓๘๙) สมยัรชักาลที่ ๓ 

ของหมอยอน หรือ จอห์น เทเลอร์ โจนส์ (J. Taylor Jones) มีส�ำเนาลายมือใน

หอสมุดแห่งชาต ิยงัไม่เคยตพีมิพ์

พจนานุกรมแปลไทยเป็นไทย ค.ศ. ๑๘๔๖ คดัลายมอื ปีเดยีวกบัของหมอยอน 

ส�ำนกัพมิพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัน�ำมาตพีมิพ์ เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๔ บอกว่าจดัท�ำ

ภายใต้การดูแลของหมอคาสแวลล์ หรือ J. Casswell และขยายความโดย J.H. 

Chandler ที่คนไทยเรยีกว่า หมอจนัดะเล

หนงัสอืพจนานุกรมชื่อ สพัพะ พะจะนะ พาสา ไท โดยสงัฆราชปาเลอกวั แปล

ไทยเป็นละตนิ ฝรั่งเศส และองักฤษ พมิพ์เมื่อ พ.ศ. ๒๓๙๗

หนงัสอื อกัขราภธิานศรบัท์ แปลไทยเป็นไทย โดยหมอบรดัเลย์และอาจารย์ทดั 

พมิพ์เมื่อ พ.ศ. ๒๔๑๖

ฯลฯ

เหล่านี้แสดงให้เหน็ถงึความสนใจและความเพยีรในการรวบรวมค�ำไทย ศพัท์ไทย 

ของฝรั่งได้เป็นอย่างด ีไม่นบัหนงัสอืเรยีน ไวยากรณ์ไทย ของกปัตนัเจมส์ โลว์ หนงัสอื 

Grammatica Linguae Thai ของสงัฆราชปาเลอกวั ที่นอกจากบอกไวยากรณ์ (ซึ่ง



แม้แต่คนไทยเจ้าของภาษาเองก็ยังยากจะรู้ซึ้ง) แล้ว ยังมีตัวอย่างทั้งนิทานและค�ำพูด    

ค�ำจาสนทนาโต้เถยีงของคนหลายชั้นให้ได้อ่านอกีด้วย

กว่าที่คนไทยจะคดิท�ำพจนานุกรมของตวัเองบ้าง กล็่วงมาสมยัรชักาลที่ ๕ ร.ศ. 

๑๐๓ หรอื พ.ศ. ๒๔๒๗ รายละเอยีดขอให้ดูในหนงัสอืชื่อ ฝรั่งเขยีนไทย โดย เอนก 

นาวิกมูล ส�ำนักพิมพ์แสงแดด จัดพิมพ์เมื่อ พ.ศ. ๒๕๓๘ (น่าสังเกตว่าหนังสือ 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน ไม่ได้กล่าวประวตัคิวามเป็นมาของพจนานุกรมไทย

ไว้เลย)

การศกึษาค�ำศพัท์ ตลอดจนถงึถ้อยค�ำส�ำนวนต่างๆ เป็นเรื่องน่าสนใจ ในขณะที่

คนทั่วไปพูดหรอืเขยีนหนงัสอืออกไปนั้น อาจไม่ได้คดิว่าค�ำเหล่านั้นเขยีนอย่างไร สะกด

อย่างไร มทีี่มาอย่างไร เกดิจากอะไร ผสมผสานกนัได้อย่างไร แต่เมื่อเกดิฉกุคดิหรอืเกดิ

นึกสงสัยขึ้นมา ก็จ�ำเป็นต้องพึ่งพจนานุกรมและหนังสือขยายความโดยนักเลงภาษา 

หนงัสอืจ�ำพวกนี้จงึเป็นหนงัสอืส�ำคญั ไม่มไีม่ได้เลย หากไม่ม ีความเข้าใจหรอืการสื่อสาร

กอ็าจคลาดเคลื่อนได้

ตัวอย่างคนไทยในอดีตที่สนใจเรื่องภาษาไทย นอกจากกวีซึ่งต้องรู้ศัพท์ทั้งยาก 

และง่าย อย่างเช่นสุนทรภู่แล้ว กม็นีกัปราชญ์ผู้รอบรู้อย่างพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หวั รชักาลที่ ๔ ซึ่งทรงออกประกาศต่างๆ ที่กล่าวถงึการใช้ศพัท์มากมาย มผีู้เขยีน

ต�ำราภาษาไทย อย่างเช่นพระยาศรสีุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) ผู้แต่งแบบเรยีนชุด

มูลบทบรรพกิจ, พระยาปริยัติธรรมธาดา (แพ ตาละลักษณ์) แม่กองรวบรวมค�ำไทย  

ก่อนเป็นหนงัสอืชื่อ “พจนานุกรม” พ.ศ. ๒๔๓๒, พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธปิ

พงศ์ประพนัธ์ นกับญัญตัศิพัท์ เป็นต้น

ส่วนผู้ที่หยบิถ้อยค�ำส�ำนวนต่างๆ มาเขยีนขยายความเป็นหนงัสอืโดยตรง ที่คุ้นหู

คุ้นตาเมื่อยุค ๓๐-๕๐ ปีก่อนขึ้นไป ได้แก่ พระยาอนุมานราชธน (ยง อนุมานราชธน), 

ขุนวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพันธุ์), แสงทองหรือหลวงบุณยมานพพาณิชย์ (อรุณ  

บุณยมานพ), อาจารย์เปลื้อง ณ นคร เจ้าของนามแฝง นายต�ำรา ณ เมอืงใต้, ฉนัทชิย์ 

กระแสสินธุ์, อาจารย์จ�ำนงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต, อาจารย์บรรจบ พันธุเมธา, 

อาจารย์ล้อม เพง็แก้ว, สนัต์ สุวรรณประทปี เจ้าของนามแฝง ภาษติ จติรภาษา, ช่วย 

พูลเพิ่ม และอกีหลายท่านซึ่งต้องขออภยัที่ไม่อาจกล่าวนามได้หมด

ผูช้ว่ยศาสตราจารย์ปรชัญา ปานเกต ุเป็นคนรุน่ใหม่ไฟแรง เกดิเมื่อ พ.ศ. ๒๕๒๕ 

ที่อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก แล้วมาโตที่อ�ำเภอเดิมบางนางบวช จังหวัด

สุพรรณบุร ีแม่เป็นคนสุพรรณ พ่อเป็นคนสโุขทยั สนใจค�ำศพัท์มาตั้งแต่ยงัเป็นเดก็



เรยีนจบปรญิญาตรจีากคณะศกึษาศาสตร์ มหาวทิยาลยัศลิปากร (ทบัแก้ว) แล้วไป

ต่อปรญิญาโททางวรรณคดไีทยที่คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ แล้วมา

สอนภาษาไทย วรรณคดไีทย ที่มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบุร ีเริ่มแต่ พ.ศ. ๒๕๕๑

ด้วยความที่ชอบอ่านหนงัสอื ประกอบกบัสนใจค�ำศพัท์มาตั้งแต่เดก็ ไม่เหมอืนเพื่อน 

จงึจดจ�ำค�ำเก่าๆ ที่พ่อแม่หรอืปู่ย่าตายายและเครอืญาตพิูดเกบ็ไว้ในคลงัสมองเรื่อยมา

เขาสนใจการนยิามศพัท์ ชอบเปิดพจนานุกรมดูค�ำต่างๆ ว่าค�ำนี้ แปลว่าอย่างไร 

ค�ำนั้นแปลว่าอย่างไร ในบ้านเคยใช้อย่างไร ไปยงัต่างต�ำบล ใช้แตกต่างหรอืเหมอืนกนั

อย่างไร ค�ำซ้อน เช่น เสื่อสาด เมฆหมอก ดื่มด�่ำ ฯลฯ มาจากอะไร มคีวามลกึซึ้งหรอืมี

รายละเอยีดแตกต่างกนัตรงไหน ยิ่งศกึษากย็ิ่งสนุก

เขาเล่าว่าเมื่อตอนท�ำวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

เรื่องการศึกษาวิเคราะห์โคลงพระราชพิธีทวาทศมาส พระนิพนธ์สมเด็จฯ กรมพระยา

บ�ำราบปรปักษ์ ได้เกบ็ค�ำศพัท์ไว้มากโดยไม่รู้ตวั จนวนัหนึ่งเมื่อเดนิไปส่งรองศาสตราจารย์ 

ดร. สายวรุณ สุนทโรทก ที่มาสอบวิทยานิพนธ์ ก็ได้รับค�ำชี้แนะว่าศัพท์เหล่านี้จะได้ใช้

ประโยชน์ในวนัข้างหน้า จงึหมั่นเกบ็และศกึษาเรื่อยมาพร้อมไปกบัการซื้อหนงัสอื สะสม

หนังสือเกี่ยวกับภาษาไทย วรรณคดีไทย และพจนานุกรมต่างๆ ข้อมูลจึงทวีขึ้นเรื่อยๆ 

ระหว่างนั้นเขากจ็้างคนพมิพ์ข้อมูลทั้งหมดลงในคอมพวิเตอร์เพื่อสะดวกแก่การค้นค�ำ

ผลงานวรรณคดีของคนรุ่นเก่าที่ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรัชญาชื่นชมมากคือ เสภา

เรื่องขุนช้างขุนแผน และผลงานของสุนทรภู่ ซึ่งแต่ละเล่มเต็มไปด้วยค�ำเก่าใหม่ทั้งของ

ไทยภาคกลางและค�ำศัพท์พื้นถิ่น มีชื่อพืช สัตว์ นก แมลง มีค�ำเกี่ยวกับประเพณ ี

วฒันธรรม และศลิปะจ�ำนวนมหาศาล คนที่จะน�ำศพัท์ทั้งหลายมาจดจารลงในงานเขยีน

ได้หลายพันค�ำจึงไม่ใช่คนธรรมดา ต้องเป็นคนมีความรอบรู้อย่างกว้างขวาง เราคนยุค

ปัจจุบนันั้นรู้จกัศพัท์สกัเท่าใด และสามารถอธบิายหรอืเข้าใจศพัท์เหล่านั้นได้อย่างลกึซึ้ง

แค่ไหน เป็นค�ำถามที่ควรพจิารณา

หลงัจากประมวลค�ำมาได้พกัใหญ่แล้วผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรชัญากผ็ลติงานชิ้นแรก 

ออกมาสู่สายตาชาวบรรณโลกคอื ศพัทานุกรมวฒันธรรมไทย พมิพ์ค�ำส�ำนกัพมิพ์พมิพ์

เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๘ ตามด้วย ศพัทานกุรมวรรณคดไีทย พมิพ์ค�ำส�ำนกัพมิพ์พมิพ์เมื่อ พ.ศ. 

๒๕๖๐

พ.ศ. ๒๕๖๓ เขามคีวามคดิว่าควรเขยีนเรื่องค�ำต่างๆ ที่ตนเองสนใจลงเฟซบุก๊เพื่อ

เผยแพร่ออกสูส่าธารณะบ้าง จงึได้เริ่มลงมอืตั้งแต่วนัที่ ๙ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๖๓ ปรากฏ

ว่ามผีู้สนใจอ่านและช่วยต่อเตมิ ความรู้ให้ขยายออกไปมากมาย 



วธิกีารเขยีนของผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรชัญาคอืยกศพัท์และความหมายจากหนงัสอื

ต่างๆ ขึ้นมาก่อนเพื่อให้เห็นความหลากหลายของถ้อยค�ำ เมื่อได้ค�ำและความหมาย    

ครบถ้วนแล้ว จึงตบท้ายด้วยเกร็ดสนุกๆ จากประสบการณ์ ท�ำให้คนอ่านพลอยได้รับ

ความหรรษาไปด้วย ไม่หนกัหรอืจดืชดือย่างอ่านงานวชิาการ เฟซบุก๊ของเขาจะเขยีนอย่าง

สม�่ำเสมอทุกวนัพุธและวนัเสาร์ ความตั้งใจต่อไปคอืเมื่อเขยีนงานไปได้ระยะหนึ่งแล้วจะ

น�ำความรู้เหล่านี้มาตพีมิพ์ไว้เป็นหลกัฐาน

จากการท�ำงานหนกั ด้วยความวริยิะอตุสาหะนี้ จะเหน็ว่างานของผูช่้วยศาสตราจารย์ 

ปรชัญาทุกเล่ม เป็นงานที่มคีุณค่า เป็นประโยชน์ทางการค้นคว้าอย่างมาก การที่เขาเพิ่ง

ได้รับการพิจารณาแต่งตั้งให้ด�ำรงต�ำแหน่งคณะกรรมการประวัติ ความหมาย และที่มา

ของค�ำของราชบณัฑติ เมื่อไม่กี่วนัก่อนหน้านี้เป็นเรื่องที่ควรแก่การยนิดยีิ่ง เชื่อว่าเขาจะ

เป็นก�ำลงัส�ำคญัร่วมสร้างประโยชน์แก่วงการศพัท์และภาษาไทยต่อไปอย่างเตม็ภาคภูมิ

เอนก นาวกิมลู

วนัองัคารที่ ๒๓ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๔



คํ า ด ุษ ฎี

ภาษาเป็นสิ่งแสดงตัวตนทางวัฒนธรรมเด่นชัดที่สุดของแต่ละชนชาติ สังคม

มนุษยชาติด�ำรงอยู่และเจริญก้าวหน้าสืบเนื่องมาจนถึงทุกวันนี้ เพราะมีภาษาเป็นเครื่อง

บันทึกถ่ายทอดวัฒนธรรม ซึ่งชนชาติที่จะเข้าใจวัฒนธรรมทางภาษาได้อย่างลุ่มลึกคือ

เจ้าของภาษานั้น แต่เมื่อกาลเวลาเปลี่ยน วถิชีวีติสภาพสงัคมเปลี่ยนเป็นตวัแปรส�ำคญัที่

ท�ำให้วัฒนธรรมทางภาษาต้องเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย ค�ำบางค�ำสูญหายไปจากชีวิต 

ประจ�ำวนั บางความหมายเปลี่ยนไป เหลอืร่องรอยของค�ำและความหมายที่ยงับนัทกึอยู่

ในวรรณคดีเก่าและภาษาถิ่นบางถิ่น การสืบค้นความหมายของค�ำที่พ้นยุคสมัยไปแล้ว 

เปรยีบเสมอืนกญุแจที่ไขไปสู่ความเข้าใจร่วมกนักบับรรพชนผูเ้ป็นรากเหง้าเจ้าของวฒันธรรม 

ซึ่งภาระดงักล่าวเป็นหน้าที่โดยตรงของครูอาจารย์ผู้สอนวชิาด้านภาษาและวรรณคดี

	 อาจารย์ปรชัญา ปานเกตุ เป็นนกัวชิาการรุ่นใหม่ที่ตระหนกัในคุณค่าและความ

ส�ำคัญของภาษาที่สังคมไทยในอดีตเคยใช้ทั้งภาษาแบบแผนและภาษาที่ใช้กันในชีวิต

ประจ�ำวนั ซึ่งเมื่อถงึวนันี้บางค�ำสูญหายหรอืบางค�ำความหมายเปลี่ยนไป จนไม่สามารถ

สื่อความได้ เยาวชนรุ่นใหม่อ่านวรรณคดีค�ำกลอนที่ใช้ค�ำแบบกลอนชาวบ้านไม่เข้าใจ 

ท�ำให้เข้าไม่ถงึอรรถและรสของวรรณคดนีั้นได้เท่าที่ควร ในฐานะผูส้อนภาษาและวรรณคดี

ไทย อาจารย์ปรชัญา ปานเกต ุได้ทุม่เทเวลาส่วนหนึ่งค้นคว้าที่มาและความหมายของค�ำเก่า 

บางค�ำที่มปัีญหา โดยสอบเทยีบจากวรรณคดแีละส�ำนวนค�ำเก่าต่างๆ รวบรวมและเรยีบเรยีง 

เป็นหนงัสอื “ศพัท์สรรพรรณนา” นบัเป็นคณุปูการต่อการศกึษามรดกวฒันธรรมทางภาษา

ของชาติ

	ผมพลอยยนิดกีบัความถงึพร้อมในอนิทรยี์ ๕ คอื ศรทัธา วริยิะ สต ิสมาธแิละ

ปัญญาของอาจารย์ปรัชญา ปานเกตุ และขอชื่นชมในคุณสมบัติของนักวิชาการที่มุ่งมั่น

กบังานค้นคว้าและถ่ายทอดแบ่งปัน ทั้งเชื่อแน่ว่าในระยะเวลาอนัใกล้ต้องมหีนงัสอืคุณภาพ 

“ศพัท์สรรพรรณนา” เล่ม ๒ ตดิตามมาอย่างแน่นอน

บญุเตอืน ศรวีรพจน์

ส�ำนกัวรรณกรรมและประวตัศิาสตร์ กรมศลิปากร



คํ า นํ า สํ า น ัก พ ิม พ์

ศัพท์สรรพรรณนา เป็นหนังสือที่ว่าด้วยการเลือกสรรค�ำที่ใช้กันอยู่ในสังคมไทย

ทุกถิ่นมาอธบิายความหมาย บอกที่มา และตวัอย่างที่ใช้ในวรรณคดโีบราณ วรรณกรรม

ปัจจุบัน เอกสารต่างๆ ทั้งของราชการและเอกชน ที่น่าสนใจและหาได้ยากในหนังสือ

ประเภทอ้างองิเล่มอื่นๆ คอื ค�ำที่อยูใ่นรปูมขุปาฐะซึ่งผูเ้ขยีนได้พบเหน็มาเองหรอืจากการ

บอกเล่าของวงศาคณาญาติ

ค�ำศพัท์ที่สรรมาเหล่านั้นเป็นค�ำง่ายซึ่งพบเหน็ได้ในชวีติประจ�ำวนั หนงัสอืประเภท

ประมวลศพัท์ยากอาจเหน็อยูท่ั่วไป แต่การอธบิายศพัท์ง่ายกลบัไม่ค่อยมผู้ีท�ำกนั ค�ำง่ายๆ 

เช่น ด่า คลอน ตอก ชุบ ลดั ของกนิของใช้ธรรมดาๆ เช่น ขนมเทยีน มะปราง-มะยง 

พมิเสนกบัเกลอื ส�ำนวนหรอืค�ำพงัเพยง่ายๆ แต่แฝงภมูหิลงัทางวฒันธรรม เช่น คน “กง” 

เมอืงเพชร ฆ้องหนึ่งวง ต้องโหน่งหนึ่งใบ ผ้าเหลอืงร้อน ผูช่้วยศาสตราจารย์ปรชัญา ปานเกต ุ

ท�ำให้น่าสนใจด้วยการอธบิายค�ำหลกั และแตกลูกค�ำหรอืค�ำที่เกี่ยวข้องอกีจ�ำนวนมากใน

ชุดเดยีวกนั เป็นต้นว่า กลบีเมฆ มคี�ำในชุดนี้ตั้งแต่ เมฆ เมฆก้อน เมฆฝน เมฆฝอย     

เมฆหมอก เมฆคลุ้ม พยบัเมฆ ดั้นเมฆ และส�ำนวนเข้ากลบีเมฆ บอกความหมายและ

หลกัฐานที่ใช้อย่างครบถ้วน นอกจากท�ำให้ผู้อ่านรู้ ความหมายของค�ำ พร้อมหลกัฐานที่

ยนืยนัถงึการใช้ค�ำนั้นๆ แล้ว ตอนลงท้ายได้น�ำเอา “เรื่องจรงิ” ซึ่งสอดคล้องกบัค�ำศพัท์

นั้นๆ มาปิดเรื่อง บางครั้งเป็นการหกัมุมจบ ซึ่งเป็นวธิเีขยีนที่มเีสน่ห์ชวนอ่านอย่างยิ่ง

แม้ว่าหนังสือนี้จะว่าด้วยการเลือกค�ำศัพท์ง่ายๆ มา “พรรณนา” ก็ไม่ใช่หนังสือ

ประมวลศัพท์ธรรมดาๆ แต่เป็นงานที่มีหลักวิชาการทางภาษาพร้อมกับเป็นบันทึก

วฒันธรรม นอกจากผู้อ่านจะได้รบัความรู้ภาษาไทยซึ่งโยงใยกบัวรรณกรรมมขุปาฐะและ

ลายลกัษณ์อย่างเพลดิเพลนิ แล้ว ยงัได้รบัความรู้เรื่องชวีติไทยในอดตีในหลายภูมภิาค

ซึ่งยงัคงต่อเนื่องมาถงึปัจจุบนั แสดงให้เหน็คุณค่าของ “วถิไีทย” ที่ไม่จ�ำกดัขอบเขตด้วย

เทศะและกาลสมยั

ส�ำนกัพมิพ์สถาพรบุ๊คส์



คํ า นํ า

ผมเพิ่งร่วมเป็นสมาชิกเฟซบุ๊กเมื่อ มาร์ก ซักเคอร์เบิร์ก และผองเพื่อนก่อตั้ง

เวบ็ไซต์นี้มาเกอืบยี่สบิปีแล้ว

ผูบ้นัดาลใจส�ำคญัที่ผลกัดนัให้ผมก้าวออกจาก Comfort Zone สู ่Growth Zone 

ม ี๒ คน

หนึ่งคอื เอนก นาวกิมูล คนต้นแบบ

ศิลปินแห่งชาติผู้เขียนเรื่องราวลงเฟซบุ๊กทุกวันด้วยพันธกิจผกูมดัว่าเป็นหน้าที่

รบัผดิชอบต่อสงัคม

กิจกรณีย์นั้นคือการให้ความรู้ความรื่นรมย์ตามแนวทาง “น�ำเสนอข้อมูลใหม่  

ตรวจสอบแก้ไขข้อมูลเก่า” ที่ตนยดึมั่นศรทัธา

หนึ่งคอื รชัน ีปานเกตุ คนคู่ชวีติ

นกัเศรษฐศาสตร์ผู้แสวงหาประสบการณ์ใหม่ให้แก่ตนเองตลอดเวลา และเชื่อมั่นว่า

พลงัชวีตินั้นขบัเคลื่อนด้วยความท้าทายและการเดนิทาง

ปฏิปทาและมโนคติดังว่ากับค�ำปรารภปรารถนาเร่งเร้าให้ผมเปิดประตูออกมา 

เผชญิหน้ากบัประสบการณ์ใหม่ในวยัใกล้สี่สบิ

ราวตน้เดอืนกนัยายน ๒๕๖๓ ผมเริ่มสมาทานการเขยีนเรยีงความ เผยแพร่ใน   

เครอืข่ายสงัคมเป็นวตัร

เนื้อหาที่น�ำมาเขียนขยายความคือถ้อยค�ำส�ำนวนเก่ากับเรื่องราวของปู่ย่าตายาย

ที่ผมอาวรณ์ถวลิถงึ

ศพัท์แสงและตวัอย่างแสดงบรบิทของค�ำได้น�ำมาจากวรรณคด ีต�ำรา พจนานกุรมเก่า 

และมาจากภาษาร่วมสมยั เพื่อให้เหน็พฒันาการหรอืความเปลี่ยนแปลงทั้งทางความหมาย

และอกัขรวธิี

ศัพท์ภาษาถิ่นใต้ อีสาน ล้านนา มาจากพจนานุกรมภาษาถิ่น โดยยกตัวอย่าง

อ้างอิงจากวรรณคดีมุขปาฐะและลายลักษณ์เพื่อช่วยสร้างความเข้าใจในถ้อยค�ำส�ำเนยีง

ที่มลีกัษณะเฉพาะ

นอกจากนี้ยงัได้รบัความอนุเคราะห์เรื่องศพัท์สนันษิฐานจากนกัวชิาการ ผูเ้ชี่ยวชาญ 

และผูบ้อกภาษาจากทั่วทกุภมูภิาค กบัได้รบัความช่วยเหลอืเรื่องภาษาลาวจากนกัวชิาการ 

และกัลยาณมิตรจากสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาวด้วย



เดมิผมตั้งใจไว้ว่าจะโพสต์วนัเว้นวนั แต่กท็�ำได้เพยีงระยะแรกเท่านั้น ที่สดุจงึขยบั

ออกเป็นสปัดาห์ละ ๒ ครั้ง คอืวนัพุธและวนัเสาร์ และถอืเอาเวลาเช้ามดืเป็นฤกษ์โพสต์

ตลอดห้วงยามที่ข้อเขียนของผมขึ้นลงไหลเคลื่อนตามแรงเลื่อนหน้าจอหรือการ

คลงึเคล้าเมาส์ในอุ้งมอืนั้น มผีู้อ่านแสดงสญัลกัษณ์ว่าต้องใจมากมายและให้ความรู้เพิ่ม

เตมิอกีนานปัการ

นานวันเข้าชุมชนออนไลน์และพรมแดนแห่งการแลกเปลี่ยนความรู้ก็แผ่ไพศาล

กว้างไกลออกไปจนน่าเสยีดายหากไม่รวบรวมบนัทกึไว้ในแผ่นกระดาษ

น่ายนิดทีี่ส�ำนกัพมิพ์สถาพรบุ๊คส์กรุณารบัภารธุระนั้น

หนงัสอื ศพัท์สรรพรรณนา จงึได้มโีอกาสปรากฏบนบรรณพภิพ

ขอขอบพระคุณ คณุวรพนัธ์ โลกติสถาพร ประธานเจา้หน้าที่บรหิาร/บรรณาธกิาร

อ�ำนวยการ ดร. สภุคัชญา โลกติสถาพร กรรมการผู้จดัการ และคุณเจตยิา โลกติสถาพร 

ผู้ช่วยกรรมการผู้จดัการ/บรรณาธกิารบรหิาร บรษิทัสถาพรบุ๊คส์ จ�ำกดั ที่สนบัสนุนจดั

พมิพ์ผลงานผมเสมอมา

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร. เสาวณติ วงิวอน ครผูู้สั่งสอนทั้งวชิชา

และจรณะ ที่กรุณารับเป็นบรรณาธิการตรวจทานต้นฉบับ การวินิจฉัยศัพท์ ตลอดจน

ปรบัแก้เนื้อหาและส�ำนวนภาษาให้อย่างละเอยีดถี่ถ้วน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร สกิขโกศล 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์สริอิาภา รชัตะหริญั ที่กรุณาเขยีนค�ำนยิมและแก้ไขเพิ่มเตมิข้อมูลให้

หนงัสอืสมบรูณ์ยิ่งขึ้น อาจารย์เอนก นาวกิมลู อาจารย์บญุเตอืน ศรวีรพจน์ ที่กรณุาเขยีน

ค�ำนิยมและเสริมพลังใจให้มีวิริยะมานะในการสร้างสรรค์ผลงานสู่สาธารณชน อาจารย์

วรรณา นาวกิมลู ครูผู้เปี่ยมเมตตาที่กรุณาตั้งชื่อหนังสือภาษาอังกฤษเพื่อประโยชน์ต่อ

การสบืค้นในฐานข้อมลูสากล คุณรชัน ีทรพัย์วจิติร ที่กรณุาจดัท�ำดรรชนค้ีนศพัท์ให้ผูศ้กึษา 

ค้นค�ำได้อย่างสะดวกรวดเรว็ คุณเจยีมจติร ความสุข ที่ช่วยวาดภาพประกอบเรื่องด้วย

ความเข้าใจเจตนามุ่งหมายได้อย่างวเิศษ และคุณนพวฒัน์ สุวรรณช่าง ที่ช่วยออกแบบ

ปกอนัโดดเด่นสะดุดตาด้วยการตคีวามและน�ำเสนอเนื้อหาอย่างแยบคายลกึซึ้ง

ขอกราบร�ำฦกถึงบุรพกวีผู้รังสรรค์วรรณคดีจ�ำนวนมากในอดีต ซึ่งผมได้อาศัย

อ่านค�ำอธิบายความหมายของค�ำและเก็บตัวอย่างการใช้ค�ำ ผู้เรียบเรียงและจัดท�ำ

พจนานุกรมรุ่นก่อน ซึ่งได้อาศยัสอบทานบทนยิาม

ขอกราบขอบพระคณุศาสตราจารย์เกยีรตคิณุ ดร. กสุมุา รกัษมณ ี ศาสตราจารย์ 

ดร. ดวงมน จติร์จ�ำนงค์ รองศาสตราจารย์ ดร. วลัยา ววิฒัน์ศร รองศาสตราจารย์เรณู 



วชิาศลิป์ รองศาสตราจารย์สุวฒันา เลี่ยมประวตั ิที่เมตตาตรวจแก้ เสนอแนะ และให้

ความรู้อนัมคี่ายิ่งแก่ข้อเขยีนมาโดยตลอด

ขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. ธีระพันธ์ เหลืองทองค�ำ 

ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. ศิราพร ณ ถลาง รองศาสตราจารย์ ดร. สรณฐั ไตลงัคะ      

รองศาสตราจารย์ ดร. สุปาณี พัดทอง รองศาสตราจารย์ ดร. สายวรุณ สุนทโรทก        

รองศาสตราจารย์ ดร. นติยา แก้วคลัณา รองศาสตราจารย์ ดร. ปรมนิท์ จารุวร รอง

ศาสตราจารย์จุไรรตัน์ ลกัษณะศริ ิและผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วรีวฒัน์ อนิทรพร 

ขอบพระคุณอาจารย์วศวรรษ สบายวนั ผู้ช่วยศาสตราจารย์กติตชิยั พนิโน ผูช่้วย

ศาสตราจารย์ ดร. นาวนิ โบษกรนฏั อาจารย์พรรณทพิา ชื่นชาต ิคุณมาร์ค ทพิยมาบุตร 
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๑

ลงนิ้ว

“ลงนิ้ว” คอืพธิทีี่ผูร่้วมสาบานกรดีนิ้วให้เลอืดหยดลงผสมน�้ำหรอืเหล้า แล้ว
ดื่มน�้ำหรอืเหล้านั้นประกอบค�ำปฏญิญาว่าจะเป็นเพื่อนกนัตลอดชวีติ

เพื่อนที่ร่วมดื่มน�้ำสาบานนั้น เรยีก “เกลอ” ดงัตวัอย่าง

   	       รนิเหล้าส่งให้	     เพชฌฆาตนายใหญ่	    ใส่เข้าสองอั๊ก

เตม็ตงึครึ่งโพง    พูดโผงพงิพนกั    ทะนนไชยคอยพยกั    ชกัชวนเป็นเกลอ

    	 ลงนิ้วสาบาน	 เจรจาห้าวหาญ	 โฮกฮากหาวเรอ

อวดอ้างทางโกง	 เสยีงโผงพูดเพ้อ 	 ทะนนไชยอ้ายเกลอ	 มงึอย่ากลวัตาย

		  (ศรทีะนนไชยส�ำนวนกาพย์)

		  ทั้งสององค์ลงนิ้วจิ๊วจด	 ชวนสบถเป็นเกลอเผลอเผล

	 นั่งโงกโยกเย้าเมาเซ	 จ�้ำจี้ชี้เว้ไปตามที

		  (ฉนัท์เยาวพจน์)

เพลงอแีซวของแม่บวัผนั จนัทร์ศร ีศลิปินแห่งชาต ิฝ่ายหญงิร้องตอบฝ่ายชายที่มา

ชวนเข้าป่าตอนหนึ่งว่า
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	 แหมเป็นหญงิเสยีได้ถ้าแม้เป็นชายน่ะเหรอ	 จะลงนิ้วเป็นเกลอกนัเข้าไว้

จะลงนิ้วเป็นเกลอฉนักลวัจะเสยีน�้ำเกลอื		 เพราะยงัไม่เหน็น�้ำเนื้อหวัใจ

ตอนขนุแผนกบัขนุช้างเป็นเดก็กเ็คยเล่นลงนิ้วเป็นเกลอกนั แสดงว่าได้เหน็ผูใ้หญ่ท�ำ

พธิดีงักล่าวมาบ้าง ดงัความว่า

	 พลายแก้วกนิเหล้าเข้าต�้ำอกึ				  ขุนช้างวางหงกึจนหวัสั่น

ยั่นกูเมาหนกัหนาจนตาชนั				   เทเหล้าใส่ขนัชวนเป็นเกลอ

จงึเอามอืพลายแก้วลงจดขนั				   เราซื่อต่อกนัจนตายเหนอ

ถ้าใครทรยศคดต่อเกลอ				   ให้เทพเธอสงัหารผลาญชวีนั

อนัดาบองครกัษ์ทั้งสี่หมู่				   อย่าให้แคล้วคอกูเป็นแม่นมั่น

ขอให้พลดัมารดาห้าร้อยกลัป์				   จิ้มเอาเหล้าในขนัขึ้นควั่นคอ

		  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เพื่อนร่วมน�้ำสาบานของพ่อ เรยีก “พ่อเกลอ” ดงัตวัอย่าง

	 พระหมื่นศรผีู้ก�ำกบัเป็นพ่อเกลอ 		  จงึทูลซ�้ำสน�่ำเสนอให้หนกัหนา

ชะรอยเอาหวัผทีี่ป่าช้า				   กบัเลขยนัต์เขยีนมาเข้ากราบทูล

		  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เมยีของเพื่อนร่วมน�้ำสาบาน เรยีก “แม่รกั” ดงัตวัอย่าง

แม่รกั, หญงิสหาย, คอืหญงิที่เปนเมยีของชายที่เปนเกลอ, เรยีกแม่รกั, เกลอคอืผู้อื่น 

ใช่ญาต,ิ แลสะบถสาบาลต่อกนั, ว่าจะชื่อตรงต่อกนั, ไม่ประทุษร้ายแก่กนัเลย

		  (อกัขราภธิานศรบัท์)

	 สารท้าวภุชงค์ทรงศกัดิ์				   คดิถงึแม่รกัยกัษา

แต่สหายวายปราณนานมา				   ชั่วช้ามไิด้มาเยี่ยมเยอืน

		  (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

22 ศัพท์สรรพรรณนา
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	 เอง็เร่งไปสุพรรณบุร	ี	  บอกนางทองประศรเีหมอืนกูว่า

รบัสั่งให้รบิเอาตวัมา		  บอกแม่รกัอย่าให้นอนใจ

		  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

พ่อผมเป็นคนสุโขทยั แต่งงานแล้วย้ายมาสร้างครอบครวักบัแม่ที่สุพรรณฯ

ทุกครั้งที่ปู่ลงมาเยี่ยม ปู่จะพายเรอืข้ามแม่น�้ำไปสงัสรรค์กบั “ตาหยั่น” ญาตผิู้ใหญ่

คนหนึ่งของแม่เสมอ

โตขึ้นจงึรู้ว่าปู่กบัตาหยั่นถูกอธัยาศยัและท�ำพธิ ี“ลงนิ้ว” เป็น “เกลอ” กนัตั้งแต่ปู่มา

สู่ขอแม่ให้พ่อ

เยื่อใยแห่งมติรภาพของปูแ่ละตาหยั่นผูกพนัเหนยีวแน่นจนตลอดชวีติของคนทั้งสอง

ที่สุโขทยัปู่มเีพื่อนคนหนึ่งอยู่บ้านใกล้กนัพอเรยีกได้ยนิ มอีาชพีต่อโลงศพขาย

ทั้งสองคนบวชปีเดยีวกนั สกึแล้วกย็งัคบหาเป็นเพื่อนกนั กนิเหล้าวงเดยีวกนั มวน

บุหรี่จากยาเส้นกลกัเดยีวกนั เอาธุระกนัเหมอืนญาตริ่วมสายเลอืด

แต่วนัหนึ่งในวยัปลายอายุ ปู่กบัเพื่อนคนนี้มเีหตุขดัเคอืงกนัด้วยเรื่องไรไม่แจ้ง

หนามแหลมแห่งความบาดหมางกรดีรอยร้าวลกึถงึขั้นที่ปู่ประกาศ กบัลูกหลานว่า

“ถ้ากูตาย อย่าเอาโลงมนัมาให้กูนอน”

ชะรอยผีเหย้าผีเรือนที่ได้ยินค�ำประกาศคงอยู่ข้างปู่ เพราะในที่สุดแห่งชีวิตเพื่อน   

คนนี้ได้ชงิล่วงภพไปก่อน ปู่จงึไม่ได้นอนโลงฝีมอืเพื่อนสมดงัวาจาที่ลั่นไว้ก่อนตาย

ผมสนทิกบัปู่มากเพราะเป็นหลานคนสุดท้ายที่ปู่ช่วยเลี้ยงต่อจากยาย

แม้จะเป็นคนดุและเดด็ขาดแต่ปู่รกัและตามใจผมมาก

ผมนอนมุ้งเดยีวกบัปู่ ชอบคุยกบัปู่และปู่กช็อบคุยกบัผม

วนัหนึ่งเรื่องราวที่คุยลดเลี้ยวไปถงึเรื่องปู่กบัเพื่อนรกัเพื่อนชงัคนนี้

ผมอาศยัความเป็นหลานรกัถามปู่--เรื่องที่ไม่มลีูกหลานคนไหนกล้าถาม

ปู่คายหมาก ตอบเป็นปรศินาว่า “คนเป็นเพื่อนเขาไม่ท�ำกนั” แล้วเอ่ยค�ำค�ำหนึ่งซึ่ง

ผมจ�ำน�้ำเสยีงและแววตาของปู่ได้จนบดันี้ว่า

“--ดทีี่ไม่ได้ลงนิ้วกบัมนั”

ปู่นิ่งไปสกัพกั ก่อนจะก้มหน้าเหลาตอกที่ค้างในมอืต่อไป

เผยแพร่เมื่อวนัอาทติย์ที่ ๑๓ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๖๓



“วติถาร” อ่านว่า /วดิ-ถาน/
เป็นค�ำภาษาบาล ีมคีวามหมายว่ากว้างขวาง แพร่หลาย ยดืยาว เนิ่นช้า

พากย์สนัสกฤตคอื “วสิตฺาร” หมายถงึการแผ่ไพศาล การซ่านไป

ภาษาไทยใช้เป็น “พสิดาร” เช่น ฉบบัพสิดาร กล่าวโดยพสิดาร

วรรณคดเีกบ็ค�ำว่า “วติถาร” ในความหมายนี้ไว้ ดงัตวัอย่าง

“...ประกอบกบัรศัมแีห่งสุรศรสีาวสวรรค์ มบีรมธรรม์เป็นประธาน 

รงัสวีติถารได้หมื่นโยชน์...”

		  (พระมาลยัค�ำหลวง)

“...นทิานนี้เป็นคมัภรี์อนนัตงั	 วติถารกว้างจะให้กองนั้นมากมาย...”

		  (ปาจติกุมารกลอนอ่าน)

“...แกล้งทูลบรรยายเป็นหลายข้อ	 ล้วนประดษิฐ์ตดิต่อให้วติถาร...”

(บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

๒

วติถาร


